Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers)
Chapter 25
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1. wayesheb Yis'ra’El baShittim wayachel ha’am ['z'noth ‘el=b’noth Mo’ab.
Num25:1 While Yisra’El remained 2t Shittim,
the people began (o play the harlot the daughters of Moab.
25:1> Kai katélvoev IopanA év XartTiv-
kal €BeBmAnbn 6 Aads ékmopvedoar els Tas Buyatépas Mwaf.
1 Kai katelysen Israél ¢n Sattin;
And Israel rested up in Shittim,

kai ebebélothé ho laos ekporneusai eis tas thygateras Moab.
and profaned the people to fornicate the daughters of Moab.
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2. watiq’re’an la am I’zib’chey ‘eloheyhen

wayo’kal ha”am wayish’tachauu 'eloheyhen.

Num25:2 For they called the people to the sacrifices of their mighty ones,
and the people ate and bowed down to their mighty ones.
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2> kal ékdAecav adToLs éml Tals Buolals TOV elddAwv adTdV,
kal épayev 6 Aads Tdv BuoLdv adTOV kal Tpooekvmoav Tols eLdwAoLs aVTHV.
2 kai ekalesan autous tais thysiais ton eidolon auton,

And they called them the sacrifices of their idols,

kai ephagen ho laos ton thysion auton kai prosekynésan tois eidolois auton.
and ate the people of their sacrifices, and they did obeisance to their idols.
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3. wayitsamed Yis’ra’El I'Ba’al P’ or wayichar-‘aph Yis'ra’El.

Num25:3 So Yisra’El joined themselves to Baal of Peor,
and the anger of burned Yisra’El.

3> kai étedéotn Iopan 10 Beehdeywp* kal dpylobn Bupnd kidpros 1@ IopanA.
3 kai etelesthé Israél tg Beelphegor;

And Israel was initiated to Baal-peor;
kai orgisthe thymg to Israel.

and was provoked to anger in rage with Israel.
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4. wayo’'mer qach ‘eth-hul-ra shey haam
w’hoqa” ‘otham neged

w'yashob charon ‘aph- Yis’ra’ElL

Num25:4 said , Take all the leaders of the people

and hang them up before ,

so that the fierce anger of may turn away Yisra’ElL

> kai elmev kVpros 1® Mwvoty AaBe mvtas Tovs dpymyovs Tod Aaod
kal TapaderypdTioov adTods kuplw amévavTt Tod MAlov,
kal amooTpadnoeTtal 6pyn Bupod kuptov amo IopamA.
4 kai eipen to Labe pantas tous archégous tou laou
And said to , Take all the heads of the people,

kai paradeigmatison autous apenanti ,
and make an example of them for over against !

kai apostraphésetai orge thymou Israel.
and shall turn away the anger of the rage of Israel.
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5. wayo’'mer =shoph’tey Yis'ra’El
hir'gu ‘ish ‘anashayu hanits’madim 'Ba’al P’ or.

Num25:5 So said to the judges of Yisrael,
Each of you slay his men who have joined themselves (0 Baal of Peor.

5> kai elmev Movos Tals dvdats Iopamh
AmokTelvaTe €kaoTos TOV olk€lov adToD TOV TeTeheopévov 1 BeeApeywp.

5 kai eipen tais phylais Israél
And said to the tribes of Israel,

Apokteinate hekastos ton oikeion autou ton tetelesmenon ty Beelphegor.
Let kill each the one of his family being initiated to Baal-Peor!
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w'hinneh ‘ish mib’ney Yis'ra’El ba’ wayaq’reb ‘cl-‘echayu ‘eth-haMid’yanith | "eyney
u’"eyney al="adath b’ney=Yis'ra’El w’hemah bokim pethach ‘ohel mo~ed.
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Num25:6 Then behold, one of the sons of Yisra’El came

and brought to his brothers a Midianite woman, in the sight of

and in the sight of 21! the congregation of the sons of Yisra’El,
while they were weeping at the doorway of the tent of appointment.

<6> Kal 1800 dvBpwmos Tdv vidv Iopan éNbov mpoonyayev Tov adeddpov adTod
mpos v MaduaviTv évavriov Mwvof) kal évavt mhoms ovvaywytis vidv IlopanA,
avTol 8¢ ékAarov mapa TN Bdpav s okmMviis Tod papTuplov.
6 Kai idou anthropos ton huion Israé€l elthon proségagen ton adelphon autou

And behold, a man of the sons of Israel coming, led forward his brother

ten Madianitin enantion
the Midianitish woman before ,

kai enanti synagogés huion Israél,
and before the congregation of the sons of Israel.

autoi de eklaion ten thyran tés skénés tou martyriou.
And they were weeping the door of the tent of the testimony.
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7. wayar’ Pin’chas ben- ben-‘Aharon hakohen wayagam mitok ha edah
wayigach romach »’'yado.

Num25:7 When Phinechas the son of , the son of Aharon the priest, saw it,
he arose the midst of the congregation and took a spear in his hand,

<> kal Wov Prvees vios Elealap viod Aapwv Tod Lepéws é€avéot
€k péoov Ths ovvaywyts kal Aafov celpopdoTnv év T1) yeLpl
7 kai idon Phinees huios huiou Aaron tou hiereds exaneste
And seeing, Phinehas son of , son of Aaron the priest, rose up

mesou tés synagoges kai labon seiromastén ¢n té cheiri
the midst of the congregation, and taking a spear in his hand,
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8. wayabo’ ‘ish=Yis’ra’El ‘cl-haqubah wayid’qor ‘eth-sh’'neyhem ‘eth ‘ish Yis’ra’El
w'eth-ha’ishah ‘el-qabathah wate atsar hamagephah b'ney Yis'ra’El
Num25:8 and he went the man of Yisrael the tent

and pierced both of them through, the man of Yisra’El and the woman,
the body. So the plague on the sons of Yisra’El was checked.
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8> elof\Bev dmiow Tod dvBpdmov Tod lopamAiTov els TV képLvov
kal dmekévrmnoev apdoTépous, Tov Te dvbpwmov Tov IopanAitmy
kal TV yuvailka dd Tis pMTpas adTis: kal émadoaTo 1) mMANYT dmo vidv lopanA.
8 eisélthen tou anthropou tou Israélitou eis tén kaminon
he entered the Israelitish man the furnace,

kai apekentésen amphoterous, ton te anthropon ton Israelitén
and he pierced both the Israelitish man,

kai ten gynaika tés metras autes;

and the woman her womb;
kai epausato he plege huion Israél.
and ceased the calamity the sons of Israel.
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9. wayih’'yu hamethim bamagephah ‘ar’ba ah w' es’rim ‘aleph.
Num25:9 Those who died by the plague were twenty-four thousand.
9> kal éyévovto ol TeBvmkoTes év T4 MATYT) Téooapes kal elkool yLALddes.

9 kai egenonto hoi tethnéekotes en t€& plégé tessares kai eikosi chiliades.
And were the ones having died the calamity four and twenty thousand.
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10. way’daber - le'mor.
Num25:10 Then spoke , saying,
10> Kai éAdAnoev kdpLos mpos Mowvofv Aéywv
10 Kai elalésen legon

And spoke , saying,
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11. Pin’chas ben~ ben=‘Aharon hakohen heshib ‘eth-chamathi
b'ney=Yis'ra’El b'gan’o ‘eth-qgin’athi kam
w'lo’~kilithi ‘eth-b’'ney~Yis'ra’El " qin’athi.
Num25:11 Phinechas the son of , the son of Aharon the priest,

has turned away My wrath the sons of Yisra’El he was zealous
with My jealousy them, so that I did not destroy the sons of Yisra’El in My jealousy.
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amo vidv IopanA év 19 [nAdoal pov Tov [HAov év adTols,

kal ovk €€aviAwoa Tods viovs IopanA év 7o {NAe pov.

11 Phinees huios huiou Aaron tou hiereds
Phinehas, the son of , son of Aaron the priest,
katepausen ton thymon mou huion Israél en tp zelosai mou ton zeélon
caused to cease my rage the sons of Israel, in my being jealous in the zeal

autois, kai ouk exanélosa tous huious Israel ¢n tp zelo mou.
them; and I did not completely consume the sons of Israel i1 my zeal.
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12. laken ‘emor hin’ni nothen lo ‘eth-b’rithi shalom.

Num25:12 Therefore say, Behold, I give him My covenant of peace;

12> oB7ws elmov 'I8ov éyw Sldwpr adTd Svabnkny elpfvrs,
12 houtos eipon Idou didomi aut) diathéken eiréenes,
Thus say! Behold, | give him a covenant of peace;
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13. w’hay’thah lo ul’zar’ o ‘acharayu b’rith k’hunath “olam
qine’ way’kaper «'=b'ney Yis'ra’El.

Num25:13 and it shall be him and his descendants after him, a covenant of a perpetual
priesthood, he was jealous and made atonement ‘o1 the sons of Yisra’El.
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13> kat éoTar QUT® KOL TW OTEPLATL AVTOV LET OQUTOV Sw,e'r]lc'r] LEPATELAS ALWVLA,
9 s < ¢ 7 ~ ~ 9 ~ 9 ’ \ ~ e A
avl’ ov el'q)\worev T eeq) avTod kal éELhdoaTo TMEPL TOV VLWV Icrpa’r’l)\.

13 Kkai estai autg kai tg spermati autou
and it shall be to him and to his seed
met’ auton diatheké hierateias aionia,
after him a covenant priesthood of an eternal,

ezelosen kai exilasato ton huion Israél.
he was jealous for , and he atoned the sons of Israel.
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14. w’shem ‘ish Yis’ra’El hamukeh .huhah ‘eth-haMid’yanith
Zim’'ri ben-Salu’ n’si’ beyth-‘ab la$him’ oni.

Num25:14 Now the name of the slain man of Yisra’El was slain

with the Midianite woman, was Zimri the son of Salu, a leader of a father’s house
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the Shimeonites.

14> 70 3¢ dvopa Tod avBpdmov Tod IopamAiTov Tod TEeTATYdTOS, O EMANYY
p.e'r(i ™S MadiaviTidos, ZapBpr VLOS TaAw dpxwv olkov TaTpLis TOV Lupewv:
14 to de onoma tou anthropou tou Israélitou tou peplégotos, eplege

And the name of the Israelitish man being struck, was stricken

tes Madianitidos, Zambri huios Salo
the Midianitish woman, was Zimri son of Salu,

archon oikou patrias ton Symeon;

ruler of the house of the family of Simeon.
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15. w'shem hamukah haMid’yanith
Kaz’'bi =Tsur ro’sh ‘umoth beyth-‘ab H’'Mid’yan hu’.

Num25:15 The name of the Midianite who was slain was
Kazbi of Tsur, who was head of the people of a father’s house in Midyan.

15> kat Svopa T yovarki T Madiavimdi 11 memAnyvia
XaoB Buyatmp Lovp dpxovtos éBvovs Oppwb, olkov matpias éotv Tdv Madiav.
15 kai onoma té Madianitidi t€¢ pepléguia
And the name of the Midianitish being struck,
Chasbi Sour archontos ethnous Ommaoth,
was Cozbi, of Zur, a ruler of the nation of Ommoth;
oikou patrias estin ton Madian.
of the house of the family it is of the ones of Midian.
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16. way’daber - le'mor.
Num25:16 Then spoke , saying,
16> Kai éAdAnoev kbpros mpos Mwvofv Aéywv AdAmoov Tols viols lopan Aéywv
16 Kai elalésen legon Laleson tois huiois Israél legon
And spoke , saying, Speak to the sons of Israel! saying,
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17. tsaror ‘eth-haMid’yanim w’hikithem ‘otham.

Num25:17 Be hostile to the Midyanites and strike them;

17> ’Exbpailvere Tols Madimvalois kat mataate adTovs,

17 Echthrainete tois Madiénaiois kai pataxate autous,
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Hate the Midianites, and strike them!
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tsor’'rim hem nik’'leyhem -nik’'lu la =d’bar-P’ or
=d’bar Kaz’bi =n’si’ Mid’yan ‘achotham hamukah

yom~hamagephah «/-d’bar-P"or.

Num25:18 they have been hostile their tricks,

they have deceived the matter of Peor
the matter of Kazbi, of the leader of Midyan,

their sister who was slain on the day of the plague in the matter of Peor.

18> &1L éxbpaivovory adToL VIV év BoALoTNTL, Soa SoAtodoy Lpds dia Poywp

kal dua XaoBu Buyatépa dpyovros Madiav a8eddnv adTdv v memAnyviav

év T Mpépa Tis mAMyfs da Poywp.

echthrainousin autoi dolioteti,
are hating you deceit,
doliousin dia Phogor kai
with things they used deceit against through Peor,

dia Chasbi archontos Madian adelphén auton

even through Cozbi, of the ruler of Midian, their sister,

tén pepléguian ¢n t¢ hémera tes pléges dia Phogor.

the one being struck in the day of the calamity on account of Peor.
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